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273 273 9828 9828 5018 5018 4144 666 36 22 29 30 30 32 29 26 32 7

249 249 8964 8964 4702 4702 3632 630 33 20 26 27 26 26 29 26 32 4

+ Б1.О.01 История России 2 1 4 4 144 144 116 116 10 18 2 2

+ Б1.О.02 Всеобщая история 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.03 Философия 5 2 2 72 72 42 42 12 18 2

+ Б1.О.04 Безопасность жизнедеятельности 2 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.05 Русский язык и культура речи 12 4 4 144 144 56 56 88 2 2

+ Б1.О.06 Основы российского права 1 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.07 Экономика 7 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.08 Менеджмент 7 2 2 72 72 42 42 12 18 2

+ Б1.О.09 Иностранный язык
23445

566
13 67 67 2412 2412 1572 1572 696 144 9 6 14 14 13 11

+ Б1.О.09.01 Практический курс первого иностранного языка 23456 1 41 41 1476 1476 996 996 390 90 9 6 7 7 6 6

+ Б1.О.09.02 Практический курс второго иностранного языка 456 3 26 26 936 936 576 576 306 54 7 7 7 5

+ Б1.О.10
Практикум по культуре речевого общения 

первого иностранного языка
89 7 17 17 612 612 340 340 236 36 5 6 6

+ Б1.О.10.01
Практикум по культуре речевого общения первого 

иностранного языка
8 7 11 11 396 396 220 220 158 18 5 6

+ Б1.О.10.02
Продвинутый курс практикума по культуре речевого 

общения первого иностранного языка
9 6 6 216 216 120 120 78 18 6

+ Б1.О.11
Практикум по культуре речевого общения второго 

иностранного языка
89 7 13 13 468 468 260 260 172 36 4 3 6

+ Б1.О.12 Древние языки и культуры 34 4 4 144 144 76 76 68 2 2

+ Б1.О.13
Основы информационной безопасности в 

профессиональной деятельности
1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.14 Введение в языкознание 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.15 Общее языкознание 2 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.16
Практический курс перевода первого иностранного 

языка
6 5 6 10 10 360 360 200 200 142 18 5 5

+ Б1.О.17
Практический курс перевода второго иностранного 

языка
79 68 18 18 648 648 360 360 252 36 4 5 4 5

+ Б1.О.18 Теория перевода 4 3 6 6 216 216 84 84 114 18 3 3

+ Б1.О.19 Теория межкультурной коммуникации 34 4 4 144 144 56 56 88 2 2

+ Б1.О.20
Информатика и информационные технологии в 

лингвистике
2 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.21 Основы теории второго иностранного языка 8 3 3 108 108 36 36 72 3

+ Б1.О.22
Теоретическая грамматика первого 

иностранного языка
467 5 4 13 13 468 468 182 182 232 54 4 3 3 3

+ Б1.О.22.01 Морфология первого иностранного языка 4 4 4 4 144 144 56 56 70 18 4

+ Б1.О.22.02 Синтаксис  первого иностранного языка 5 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.О.22.03 Лексикология первого иностранного языка 6 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.22.04 Стилистика первого иностранного языка 7 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.23
Литература и культура стран первого 

иностранного языка
13348 7 8 15 15 540 540 182 182 268 90 3 5 2 2 3

+ Б1.О.23.01
Традиционная культура страны первого 

иностранного языка
1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.23.02
История первого иностранного языка и введение с 

спецфилологию
3 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.23.03
История литературы страны первого иностранного 

языка
34 4 4 144 144 56 56 52 36 2 2

+ Б1.О.23.04
Современная литература страны  первого 

иностранного языка
8 7 8 5 5 180 180 42 42 120 18 2 3

+ Б1.О.24 Специальное страноведение A 12 9 9 324 324 106 106 218 3 2 4

+ Б1.О.24.01 История страны первого изучаемого языка 12 5 5 180 180 70 70 110 3 2

+ Б1.О.24.02 Диалекты страны первого изучаемого языка A 4 4 144 144 36 36 108 4
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Курс 1
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+ Б1.О.25
Направленность "Межъязыковая и 

межкультурная коммуникация"
5789 68

78999

9
34 34 1224 1224 584 584 568 72 3 3 6 7 15

+ Б1.О.25.01 Перевод международной публицистики 5 3 3 108 108 72 72 18 18 3

+ Б1.О.25.02
Основы реферирования текстов на первом 

иностранном языке
6 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.О.25.03 Перевод технических текстов 8 7 4 4 144 144 80 80 46 18 2 2

+ Б1.О.25.04 Перевод международной бизнес-документации 7 4 4 144 144 80 80 46 18 4

+ Б1.О.25.05 Перевод научных текстов 9 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.О.25.06 Перевод художественных текстов 9 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.25.07
История русского литературного языка и проблемы 

литературных контактов
8 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.О.25.08
Аудиовизуальный и устный последовательный 

перевод
89 5 5 180 180 100 100 80 2 3

+ Б1.О.25.09
Основы написания текстов на первом иностранном 

языке
9 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.О.25.10
Основы написания текстов на втором иностранном 

языке
9 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.О.26 Физическая культура и спорт 12 2 2 72 72 68 68 4 1 1

+ Б1.О.27 Основы российской государственности 1 2 2 72 72 60 60 12 2

24 24 864 864 316 316 512 36 3 2 3 3 4 6 3

+ Б1.В.01 Языки мира 3 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.В.02
Организация переводческого дела и переводческих 

проектов в современном мире
6 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.В.03 Типология и теория стихотворной речи A 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.В.04 Орфография и пунктуация русского языка 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.В.ДЭ.01 Элективные дисциплины (модули) 2 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.В.ДЭ.01.01 Лингвистические основы информационного поиска 2 2 2 72 72 28 28 44 2

- Б1.В.ДЭ.01.02 История и теория письма 2 2 2 72 72 28 28 44 2

- Б1.В.ДЭ.01.03 Адаптация к профессиональной деятельности 2 2 2 72 72 28 28 44 2

- Б1.В.ДЭ.01.04
Адаптивные информационно-коммуникационные 

технологии в профессиональной деятельности
2 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.В.ДЭ.02 Элективные дисциплины (модули) 4 3 3 108 108 36 36 72 3

+ Б1.В.ДЭ.02.01 Герменевтика 4 3 3 108 108 36 36 72 3

- Б1.В.ДЭ.02.02 История дешифровки древних систем письма 4 3 3 108 108 36 36 72 3

- Б1.В.ДЭ.02.03 Редактирование текстов и прагматика 4 3 3 108 108 36 36 72 3

+ Б1.В.ДЭ.03 Элективные дисциплины (модули) 5 4 4 144 144 56 56 88 4

+ Б1.В.ДЭ.03.01
Перевод в условиях языковой и культурной 

отдаленности
5 4 4 144 144 56 56 88 4

- Б1.В.ДЭ.03.02 История перевода 5 4 4 144 144 56 56 88 4

+ Б1.В.ДЭ.04 Элективные дисциплины (модули) 6 3 3 108 108 28 28 80 3

+ Б1.В.ДЭ.04.01
Компьютерное обеспечение переводческой 

деятельности
6 3 3 108 108 28 28 80 3

- Б1.В.ДЭ.04.02 Компьютерная лексикография 6 3 3 108 108 28 28 80 3

18 18 648 648 72 576 648 3 3 12

18 18 648 648 72 576 648 3 3 12

+ Б2.О.01(У)
Ознакомительная практика по получению 

первичных профессиональных умений и навыков
4 3 3 108 108 12 96 108 3

+ Б2.О.02(П) Производственная практика - переводческая 8 3 3 108 108 12 96 108 3

+ Б2.О.03(П) Преддипломная практика A 12 12 432 432 48 384 432 12

9 9 324 324 16 308 9

+ Б3.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена
3 3 108 108 0.5 107.5 3

+ Б3.02(Д)
Подготовка к процедуре защиты и защита 

выпускной квалификационной работы
6 6 216 216 15.5 200.5 6

328 328 136 136 192

+ Б4.01
Элективные дисциплины по физической культуре и 

спорту
123456 328 328 136 136 192

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 2.Практика 

Обязательная часть 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

Блок 4.Элективные дисциплины по физической культуре и спорту 



2 2 72 72 28 28 44 2

2 2 72 72 28 28 44 2

+ ФТД.В.ДЭ.01 Факультативные дисциплины (модули) 2 2 2 72 72 28 28 44 2

+ ФТД.В.ДЭ.01.01 Интермедиальность художественного произведения 2 2 2 72 72 28 28 44 2

- ФТД.В.ДЭ.01.02
Медиаэкология и современное информационное 

пространство
2 2 2 72 72 28 28 44 2

- ФТД.В.ДЭ.01.03
Работа со спонсорами в проектах гуманитарной 

сферы
2 2 2 72 72 28 28 44 2

- ФТД.В.ДЭ.01.04
Цифровая культура: мир и человек в новой 

реальности
2 2 2 72 72 28 28 44 2

Часть, формируемая участниками образовательных отношений блока ФТД 

ФТД.Факультативные дисциплины (модули) 


	1635
	45.05.01 Перевод и переводоведение д-о 2023 Межъязыковая и межкультурная коммуникация (корейский язык) (id 1635)

